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PRZEDSŁOWIE

I. Teoria paraleli leksykalnych

Uczący się języka obcego oraz tłumacze mają świadomość istnienia formalnie (gra-
�cznie i/lub fonetycznie) podobnych słów języka ojczystego i obcego, co powo-
duje pojawienie się określonych analogii. Formalne podobieństwo rozumiane jest 
szeroko: oznacza identyczność dźwiękową i/lub korelację gra�czną dwóch lub wię-
cej synchronicznie porównywanych języków, co powoduje, że u osób uczących 
się języka obcego powstają określone, często błędne, skojarzenia. Takie podobne 
formalnie (gra�cznie i/lub fonetycznie) jednostki leksykalne dwóch języków, 
z pełnym lub częściowym pokrywaniem się znaczeń lub całkowitą rozbieżnością 
semantyczną, nazywają się paralelami leksykalnymi (PL). W dalszej części przed-
słowia będziemy powoływać się na koncepcję paraleli leksykalnych i związany z nią 
system terminologiczny (Dubichynskyi, Reuther 2012; Дубичинский, Ройтер 2015; 
Дубичинский, Ройтер 2017; Dubichynskyi, Reuther 2017).

Wśród paraleli leksykalnych wyróżnić można paralele pełne i niepełne. Peł-
nymi paralelami leksykalnymi nazywane są zewnętrznie podobne słowa dwóch 
lub więcej synchronicznie porównywanych języków z całkowicie zbieżnymi struk-
turami semantycznymi lub jednym pokrywającym się znaczeniem. 

Niepełne paralele leksykalne natomiast to takie słowa dwóch lub więcej 
porównywanych języków, w których jedne znaczenia pokrywają się, a inne nie. 
Zawierają one często elementy kultury danego języka lub odróżniają się stylistycz-
nie, to znaczy są pewnego rodzaju pozornymi analogiami, mogą zatem wywoły-
wać niespodziewane i często błędne skojarzenia podczas komunikacji językowej 
lub w procesie tłumaczenia.

Pokrywające się znaczenia pełnych i niepełnych paraleli leksykalnych nazy-
wane są intersememami, a znaczenia odzwierciedlające kulturową specy�kę 
słowa – idiosememami. 

Często się zdarza, że znaczenia słów w dwóch porównywanych językach cał-
kowicie się nie pokrywają. Podobne lub identyczne fonetycznie i/lub gra�cznie, 
ale całkowicie różne znaczeniowo paralele leksykalne dwóch lub więcej synchro-
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